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AxHoTtayus

Llenb. MNpoanann3nposartb CNOBOOOPA30BATENbHbLIE U CTPYKTYPHbIE OCO6EHHOCTU MPOU3BOAHBIX,
CNOXHbIX U NONMNEKCEMHbIX TEPMUHOB U BbIIBUTH HaMbosee NPOLYKTMBHbIE CNOCO6bLI TEPMUHOO-
6pa3oBaHus B C(epe COBPEMEHHOr0 [e/I0BOr0 06LLEHMS HA MaTepuare aHrmuickKoro Asblka.
Mpouenypa n meroabl. A3y4eHbl aHrMOA3bIYHLIE TEPMUHOIIOMMYECKUE eAUHULbI, 0TOOPaHHbIE U3
y4e6HbIX NOCOOMIA N0 BU3HEC-KYPCY aHMMUIACKOr0 f3blka U croBapeil. OCHOBHbIMU METOAAMM UC-
CNnefjoBaHWsa CTan onucateNbHbIA MeTO4, METO CUCTEMATM3ALMY, A TAKXKE METOZL CTPYKTYPHOTO U
KOMTMOHEHTHOr0 aHanu3a.

PesynbTatbl. TepMuUHONOrua AeNOBOM C(Pepbl PACCMOTPEHA KAk CIIOXHbIA FeTeporeHHbIN KOH-
CTPYKT, COCTaBNSALMMIA KOTOPOro ABNAKTCA efuHULbl 06LLE0TPACneBoro, yY3KOCnewunansHoro,
06LLieNnUTepaTypHOro 1 MeXAUCLUNIIMHAPHOrO XapakTepa. [poaHanM3npoBaHbl CTPYKTYPHbIE 1 [ig-
PUBALMOHHbIE MOJENN, aKTyanbHbIe B HACTOALLEE BPeMS Ans UCCNesyemoin TepMUHONOrny. Boiss-
NeHbl OCHOBHbIE (DOPMaHTbI, y4acTBYtOLLME B aUKCAbHON TEPMUHOLEPUBALAL, U NPON3BELEHa
cucTemarusaunus Moponorn4yeckux CPeacTs B COOTBETCTBUM C MOHATUIAHLIMW 610KaMu CApepb!
[1enoBoro 06LLeHNs. YCTAHOBNEHO KONMYECTBO TEPMUHOEANHIL, 06Pa30BaHHbLIX CUHTAKCUYECKUM
CnocoboMm, a TaKxe MeTofoM adyhukcaunm, abopesnaLni, CoBOCI0XEHUS, KOHBEPCUN U SPYruMU
MEeTOAamu B NMPOLEHTHOM COOTHOLLUEHMU, YTO MO3BONWUIIO ONpefenuTb Hanbonee NPOLYKTUBHbIE B
uccnemLyemon cgepe.

TeopeTnyeckas u/unu npakTMyeckas 3HaYMMOCTb. Pe3ynbraTbl UCCNES0BAHWA BHOCAT BKIAZ B pas-
BUTUE TEPMUHOBELEHUS, A TAKXKEe MOrYT 6bITb MPUMEHEHbI B BY30BCKMX Kypcax Mo NEKCUKONoruu,
TEPMUHOBELEHNIO 1 NPY COCTABIIEHUM Y4e6HbIX TOCO6UIA N0 TEOPUN U NMPAKTUKE 4EN0BOro 06LLEHUs
Ha AHTTINCKOM $3bIKE.

KnroyeBbie cnoBa: [enoBas cdepa, [enoBoil aHrMACKKNiA, cCnoBo06pa3oBaHue, TEPMUH, TEPMUHO-
JepuBaLms, TepMMHO06pa3oBaHue, TepMUHOMOr S
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Abstract

Aim is to analyse the formation and structural features of terms and identify the most productive
methods of term formation in business terminology on the material of the English language.
Methodology. Business English terms selected from special manuals, professional textbooks and
dictionaries were analysed. The main research methods were the descriptive method, the systema-
tization method, as well as the methods of structural and component analysis.

Results. The vocabulary of the business sphere is considered as a complex terminological construct,
which consists of the general usage lexis, general industry and special professional vocabulary, and
interdisciplinary terms. Structural features and derivational models of the terms under study are
analyzed. The main affixes are identified, and the morphological means are systematized according
to the conceptual blocks of the business sphere. The percentage of terminological units formed by
the syntactic method, as well as by the method of affixation, abbreviation, compounding, conversion
and other methods was established, which made it possible to determine the most productive ones
in the business sphere.

Research implications. The results of the study contribute to the development of terminology as a
scientific field and can also be used in the lectures on lexicology, terminology and textbooks on the
theory and practice of business communication in English.

Keywaords: business sphere, business English, word formation, term, term derivation, term forma-
tion, terminology
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BBeAeHIIIe OT HOHMMaHKA U TIPaBUJIbHOT'O NCIIOJIb30-

JlenoBas JTeKCUKa MTPaeT BaKHYIO pojp  BAHMA CHEIMATbHOM IEKCUKI 3aBUCUT yCTeX

B JKMI3BHI! COBPEMEHHOTO O6H.l€CTBa n MMeET
OYEBMIHYI0 MParMaTm4decKyro q)yHKLU/IIO:
YCTaHOBJICHNIE [E€TOBBIX KOHTAKTOB I BbI-
CTpauBaHNE pauajiora c HapTHépaMI/I, I10-
CTaBIIMKaMM, 3aKa3ddyMKaMy U [OpyruMu
y49aCTHMKaMI [O€/10BOro O6H.ICHI/IH, B BuUAy
Y€ro OHa IIOCTOAHHO HAaXOOUTCA B (bOKYCC
BHYIMaHVA COBPEMEHHDBIX y‘{éHbIX.

KOMMYHUKAIlUY, IIO3TOMY B Ie/0BOi cde-
pe 3HaYMMYIO0 PO/Ib UIPAEeT TEPMUHOIOTHA.
Crenyet OTMETUTD, YTO MBI IPUZIEPXKMBAEM-
ca onpepienenna C. B. Ipunesa-Ipunesuya,
COITIACHO KOTOPOMY, «T€PMIHOIOTUS — 3TO
€CTEeCTBEHHO C/IOKMBUIAACA COBOKYIIHOCTb
TEPMJHOB OIIPeMIe/IeHHO O0/IacTH 3HAHMA
unu ee pparmenTar [1, c. 15].
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KonmuyecTBo TEpPMIHOB 1 JPYTUX CIIEL-
aJIbHBIX eVHUI] HEIPePbIBHO PacTéT U I0-
CTOAHHO IIONOJHSAET JIeKCUYeCKUII COCTaB
A3bIKA B LjeIOM. VIccenys TepMMUHOIOTHUIO
IenmoBoit cdeppl, yYEHbIE OTMEYANOT, UTO
TAHHBI IIACT JIEKCUYIECKON CHUCTEMBI A3bI-
Ka HaCTO/IbKO AMHAMIYHO Pa3BUBAETCA, YTO
TePMUHOJIEKCUKA He BCerja ycreBaer (uk-
CHpOBATbCA B C/IOBApSAX U M3BJIEKATbCA 13
KOPIIYCOB Ji/Is HanbHeiirerr o6paborku (2,
c.273].

Tak, 110 MHEHUIO MCCTIeoBaTeNel, «CBBI-
me 90% HOBBIX CJIOB, IOSABASIONINXCS B
COBPEMEHHDIX A3bIKaX, COCTAB/IAET CIIeL-
anbHaa Jiekcuka» [1, c.5]. Kak momaraer
E. V. MagussiH, «Hay4HOe COOOIIECTBO
OKa3bIBaeTCs BOBJIEYEHHBIM B IIPOLieCC He-
IPepbIBHOTO M3y4YeHUs (HOPMUPYIOMINXCH
BHYTPUA3BIKOBBIX ABJIEHUIT, PYHKIVIOHUPO-
BaHJe KOTOPBIX BapbUPYeTCs U U3MEHACTCA
B TaKT CyIl[eCTByIOH_U/IM COMO- M JIMHIBO-
Ky/IBTYPHBIM IIpolieccam» [3, c. 49]. Crnepo-
BaTeJIbHO, MCCIENOBAHME COCTABA U CIIOCO-
6OB IIOITO/THEHM A TepMI/IHOIIOFI/II/I ,He}IOBOIZ
C(bepbl HpeHCTaB}IHeTCH aKTyaIIbeIM.

TepMI/IHO]IOFI/IH AQHTIOSI3BIYHON C(bepr
Ie/10BOTO 0011IeHNsT pa3HOOOpa3Ha 110 CBOe-
MY COCTaBY U T€TEpOTeHHA IT0 CTPYKTYPE, TO
€CTb BKIIIOYAeT B ce0Os1 MHOXXECTBO TeMaTu-
YeCKUX Iojiel, Kak, Hampumep, “Job Hunt-
ing” (TpymoycrpoiictBo), “Meetings” (Co-
Bemanus), “Negotiations” (ITeperosopsi),
“Telephoning” (TenedonHnblit pasrosop),
“Business Trip Communication” (O61jeHne
B penoBoit moeszke), “IT-Support” (MT-
nopzmepxka), “Finance” (Punancsr), “Pro-
duction” (ITpomsBoxnctBo), “Services” (Yc-
nyrn), a taoke “Contracts” (KoHTpaxThl) n
“Business Correspondence” ([lemoBas mepe-
HI/ICKa), KOTOpI)Ie ABIAKTCA YaCTbIO IINCbhb-
MEHHOJT (OPMBI IeTI0BOJ KOMMYHUKALIUNL.

JlenoBoe oO1ieHMe MMeeT psif 0cobeH-
HOCTeI}‘[, B Uucie KOTOpI)IX MOJXHO OTMETUTDH
(bopMa}IbHOCTb, K]II/IIH]/IPOBaHHOCTb, CTa-
TyCHO-Opl/IeHTI/IpOBaHHOCTb, CTpeMTIeHI/Ie K
nonutkoppextHoctu. B. V. Kapacux ompe-
IessieT LeOBON ANCKYPC KaK BUJ] MHCTUTY-
[[IOHAJIHOTO, O KOTOPOM TOBOPUT, YTO 3TO
<(CH€LU/IaIH/I3I/IpOBaHHaH KHI/IHH/IPOB&HHaH

Pa3sHOBUHOCTD o61enns MEXIY MIOTbMI,
KOTOpbIE MOTYT HE€ 3HAaTb Apyr AOpyra, HO
IO/KHBI 00IAaThCSl B COOTBETCTBUM C HOp-
MaMI JaHHOTO commyMar [4, c. 203].
TepmuHonorus penoBoit C(bepbl UHTe-
rpaTMBHA: IOMVMO COOCTBEHHO OQuUIIab-
HO-JIE/IOBOV  JIEKCUKM, Y3KOCIEIMaJIbHbIX
OU3Hec-TepMUHOB U eIMHUL OOIennTepa-
TYPHOTO 53bIKa, OHa aKTMBHO 3aJieiiCTBYET

TePMUHBl IOPUCIPYAEHLNY, SKOHOMMUKIL,
JIOTUCTUKY,  cepbl  MHPOPMAIVOHHBIX
TEXHOJIOTWIT, MeHeI)KMEHTa, IPOEKTHOIO

YIpaBIeHNUS U JPYIUX CMEXHBIX 00/1acTeit.
MHTeraTI/IBHOCTb TepMI/IHOHOFI/II/I OTpa)Ka'
eTca Ha €€ TOHATUIIHO-KaTeropuaabHOM
ammapare, 0COOEHHOCTI KOTOPOTO, B CBOIO
oyepenib, IPOSIB/IAIOTCS HA YPOBHE TepMIU-
HopepuBanyy. Kak cropaBeminBo mojaraer
JI. 10. byaHoBa, «B Ipolecce TEpPMUHOIO-
IMYeCcKoll AepuBanyy (pOpPMAHT IOMydaeT
CIIOCOOHOCTD OIpeNesATh 3HAUeHME efy-
HUIIBI, 00Opa3yIoLIeiicsi ¢ €ro MOMOIIbIO, 1
yKa3bIBaTb Ha €e OTHEeCEHHOCTb K OIpe-
ﬂeHeHHOMy HOHHTI/H‘/’IHO-CeMaHTI/I‘IeCKOMy
Kmaccy» [5, c. 21].

B I/I3y‘{eHI/H/I TepMI/IHOHOI‘I/Iﬁ pa3]II/I‘-IHI)IX
Hpe}IMeTHbIX O6HaCTeI>’I Ba>KHbBIM ABJIACTCA
[IOHVMMaHIe TOT0, KaKJie CII0COOBI TePMIHO-
006pa3oBaHusA ABJAIOTCA Hanbosee MpoayK-
TUBHBIMI U KaK HpOI/ICXO}II/IT IIOIIOJIHEHME
TEPMIHOIOTHI TOV MJIU MHOI 06/1acTH B Iie-
nom. IIpobnemMaM TepMUHOZEpUBALUY IIO-
cesiensl paboter 0. B. Canamarusoit [6],
M. A. Cnennesoi [7], T. H. ManuHos-
ckoii [8], M. 0. Kopornesoit [9], I. A6eii-
Bupa (G. H. Abeyweera) [10], M. BaneBnl
n M. Bosmkuea (M. Vaneva, M. Bojad-
jiev) [11], b. MonTepo-®nera (B. Montero-
Fleta) [12] n pgpyrMX COBpeMeHHBIX JIVHT-
BUCTOB, YTO CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO
[lepUBAL{VSL, SIBJISISICH 3HAYMMbIM ACIIEKTOM B
UICCTIeOBAHNM TePMIHOJIOT T, HAXOAUTCS B
LeHTpe BHUMAHNUSA YIEHBIX-TEPMIHOBE/IOB.

Croco6amu TepMUHOOOPa30BaHM IPU-
HATO CYUTaTh Mopdoyorndeckue, Mopgo-
JIOTO-CUHTAKCUYIECKME, CUHTAKCUYECKUI U
cemantuyecknit [1, c. 123]. OrnmenbHo yué-
Hble OTMEYAl0T HESI3BIKOBBIE CIIOCOOBI, TP
KOTOPBIX TEPMUH COIEP>KUT B CBOEM COCTa-
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Be LUQPBI, CUMBOJIBI 11 IpyTUe HesA3bIKOBbIE
3Haku [13].

B maHHOI cTaTtbe MBI paccMoTpenu 536
aHIIOA3BIYHBIX TEPMMHOENVHNUL, 00pa3o-
BaHHBIX Mopdomorndeckumu, Mopdorno-
rO-CMHTAKCUYeCKMMI ¥ CHHTAKCUMYeCKUM
criocobami.

C penpio M3y4nTh Hamboslee yIorpe-
O6MMYI0 TEPMUHOJIEKCUKY AHIJIOS3BIYHON
chepsl  [enOBOrO0  OOILEHMsT OCHOBHBIMMU
VICTOYHUKAMU SMIMPUYECKOro MaTepya-
na 6bUTM BBIOPAHBI CIIEIAIN3MPOBAHHBIE
y4uebuble mocobus “Business Vocabulary in
Use (Intermediate)” un “Business Vocabulary
in Use (Advanced)”?, koTopble cofiepkar He-
6osbliVie CUTyaTHMBHbIE TEKCTbI C MCIIONb-
30BaHMEM COBPEMEHHO [eJIOBOI JIEKCUKM,
a Taioke cnosappb “Oxford Business English
Dictionary™.

Mopdonoruueckue n mopdonoro-
CMHTaKCcYecKmne cnocoobbl
TepMNHOO6pa3oBaHUA: CTPYKTYPHO-
ceMaHTUUYeCcKNin aHanus

OnHuMM U3 TPOAYKTUBHBIX CIOCOOOB
TepMMHOOOpa3oBaHus sBisieTcss  adduk-
canpHbIll cnocob. IIpeobnaganne Tex wim
MHBIX (OPMAHTOB, YIaCTBYIOIIMX B IIpOLeC-
ce 00pa3oBaHNsI TEPMUHOB, OOBSICHAETCH,
KaK IIpaBMUIo, IOHATUITHO-KaTeropyab-
HBIMJ OCOOEHHOCTSIMM 13y4aeMoil Cepsl.
ITpuBeném ocHOBHbIe CypUKCH U Ipe-
(UKCBI, XapaKTepHble /s AHIIOS3BIYHON
[enoBOIt cdepbl, U MIPOMIIIOCTPUPYEM UX
[pyMepaMi U3 S3bIKOBOTO MaTepuasa, Co-
6paHHOTO HaMM /IS MCCTIEJOBAHMA.

Cyddukcpr  abCTpakTHBIX — MOHATHIL,
MIPOLIECCOB, JIEVICTBUI VM Pe3yIbTaTOB Jeli-
CTBUIL:

-tion: application (3asenenue), collabora-
tion (compyonuuecmso), promotion (npodsu-
JHeHue no cyxbe), compensation (Komnenca-

Mascull B. Business Vocabulary in Use: Intermediate.
Cambridge: Oxford University Press, 2017. 176 p.
Mascull B. Business Vocabulary in Use: Advanced.
Cambridge: Oxford University Press, 2017. 178 p.

> Oxford Business English Dictionary: for learners of
English / ed. by D. Parkinson; Assisted by J. Noble. Ox-
ford; New York: Oxford University Press, 2005. 616 p.

uus, evinnama), negotiation (nepezosopot),
transportation  (nepesoska,  certification
(ammecmayus, evidaua ceudemenvcmaa),
specification (cneyuguxayus) u fp. (LaHHDI
cypduxc TakKe MOXET UCIIONb30BATHCS B
JleKceMaX, O00O3HAYalOM[UX OpraHM3aLUMY,
yupexaeHus: administration (aOmunucmpa-
yus, organization (opeanusayus) u fp.);

-ment: management (MeneOxmenm); ap-
pointment (ecmpeua, npuém, HasHauerue),
agreement (coenawierue, 002060p), establish-
ment (yupesxcoenue, npeonpusimue; codoarue,
obpasosanue), retirement (omcmaska; yxoo
HA NeHcuo);

-ance/-ence: insurance (cmpaxosarue,
cmpaxoeka), acceptance (npumnamue, aKiyen-
muposanue, axuenm), performance (npo-
uzsooumenvHocms), dominance (8nusHue,
20cno0dcmaeo);

-(i)ty: productivity (npodyxmusrocms),
formality (popmanvrocms), insecurity (He-
HAOENHOCMY, He2apaHmuposaHHOCMb 3aHs-
mocmu Ha danHnoti pabome), equality (pasen-
cmeo), reliability (nadéicnocmu);

-ancy/ency: efficiency (agppexmusrocmuv),
proficiency (ymenue, npogeccuonanusm);

-al: (business) proposal (denosoe npedsno-
JHeHue; Kommepueckoe npeonoxetie).

Cyddukc co 3HayeHMeM ABIEHMS, IIPO-
Iecca, a TaKXKe IONYyIEHHOTO IO 3aBep-
IIeHNM Ipollecca pesynbrata -ing: hiring
(mpydoycmpoiicmeo, natim), advertising (pe-
Knama).

Cydoduxc -ness, HafjensoOUMI 3HAYSHN-
€M «CBOJICTBO», «Ka4€CTBO», B MICCTIEYEMOIA
cdepe gacto ynorpebnsercs s 0603Hade-
HUSI 9ePT XapakTepa 1M KAYecTB YelOBeKa,
KOTOpre JIMEIOT 3HAYMMOCTDb HpI/I HpI/IéMe
Ha paboty: decisiveness (peuiumenvHocms),
conscientiousness (0obpocosecmnocmy), self-
awareness (camoco3nanue), weakness (Hedo-
cmamox, cnabas crmopoxa) u fp.

Cydduxc -er/-or ykasbiBaeT Ha JC-
IIOTHUTEIA Heﬁ[CTBI/IH, pO,II OeATEe/IbHOCTH,
UCIIONHEHWsI pomL:  commuter (uenosex,
Komopwiii dobupaemcs Ha pabomy Ha 00uje-
CMBEHHOM MPAHCHoOpme U3  npuzopooa),
employer (pabomooamenv), interviewer (un-
mepevioep — Mmom, Kmo nposodum cobece-
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dosaHue npu npuéme Ha pabomy), recruiter
(pexpymep, cheyuanucm no Hatimy), coordi-
nator (xoopounamop), implementer (ucnon-
HUmenv) u Kp.

3akoHOMepHBIM 00pasoM HaHHBII (op-
MaHT (-er) y4acTByeT B 0Opa3oBaHMU Tep-
MVHOB, HOMMHUPYIOIIMX HO/DKHOCTH, Kak,
Harpumep, manager (menedxucep), officer
(cmymausuii) n [p., KOTOPbIE 3a9aCTYIO yUa-
CTBYIOT B JajibHelinieM (CHMHTaKCUIECKOM)
TePMUHOOOPA30BaHMY, CTAHOBACh ALep-
HBIM TEPMUHOSIEMEHTOM IIOIM/IEKCEMHbBIX
tepmunos: Chief Executive Officer (ucnon-
HumenvHoLil Oupexmop), Chief Customer Ser-
vice Officer (enasuoiii cneyuanucm no oocny-
HUBAHUIO KTTUEHINOB).

CyuiecTByeT Lie/blil psA Ha3BaHMII IIPO-
(beccuit, 06pasoBaHHBIX IIPK TIOMOIIY IaH-
Horo cydddukca: interpreter (nepeoduux),
designer (Ousaiinep), editor (pedaxmop)  T. 1.

B uncne cydduxcos, ucnonbsyeMbix B
HOMMHAIMM TIpodeccuii, OTMETUM TaKXKe
-ist: journalist (wypHanucm), artist (xyoomuc-
Huk); -ian: librarian (6ubnuomexapv), musi-
cian (mysvikanm) u ap.

[Tpopyxtusen u cyddukc muia, Ha Ko-
TOpO€ HaIlpaBJIEHO JIEVICTBME, T. K. OH CBA-
3aH C MEXPOJIEBbIM B3aUMOJENICTBIEM.
TaxoBeIM siBsieTcst cyddukc -ee: employee
(pabommnux), trainee (cmaxcep), interviewee
(kanoudam Ha 00AHHOCMb, KOMOPLITL NPo-
xodum cobecedosarue), coachee (mom, xo2o
mpenupytom, yueHux), mentee (nodoneunoiii
Y HACMABHUKA) U [p.

Cyddukc -ship, xak HpaBUIO, yKasbl-
BaeT Ha COCTOsIHNME, OTHOIIEHNE, 0Obenu-
HeHue: leadership (nudepcmeo), partnership
(napmmuépcmeo).

Cyddukcer npumaraTenbbix -ful, -less,
-ic, -ive, -able/ible, -al/ial, -ant/-ent mupo-
KO UCIO/IB3YIOTCS B JIEKCEMAX, CBA3aHHbIX C
OIIMCAaHMEM Ka4deCTB, HPI/ICyH_U/IX ‘leHOBeKy,
[peaMeTy W 00beKTY: HAIPUMeEp, SUCCeSS-
ful (yenewnwii), enthusiastic (o6nadarouquii
IHMY3UAZMOM, Y6IeuéHHbLIL), active (axmus-
Hoiil), reliable (nadéxcnwiil), dominant (6nus-
menvHoiit) n fp. Kak mpasuso, aTo ob1enm-
TepaTyprIe (1878078085 8 KOTOpI)Ie ABIAKOTCA
HEeOThEMJIEMOII YaCThIO HpeaMeTHON cde-

pol. K 27011 ke Kareropmyt MOXXHO OTHECTH
cybouxc -ed: skilled (keanugpuyuposantiolii,
ymenviii), commited (npedanmviii ceoemy
deny), motivated (momusuposarHuvlii) v fp.

Cydoduxc -ize/-ise xapaxTepeH mst 06-
pasoBaHsI ITIaTOJIOB: patronize (patronise) —
6vimp NOCMOAHHBIM KeHmom, personalize
(personalise) — nepconanuzuposamo u 0p.

Crnenyer OTMETWUTb, 4YTO psAJ TepMU-
HOB o0magaeT OOMBIIMM CIOBOOOpa3o-
BaTE€/IbHbIM (I/[ OI[HOBpeMeHHO TepMI/IHO-
obpasyoomuM) IMOTEHIMANoM, 006pasys
TepMUHOJTIOrMYecKre THé3ma. [lo cnmoBam
B. ®. HoBonpaHoBoit, «B ClI0BOOOpasoBa-
TEIbHbIX r[apa;[I/[rMaX " THE3aaxX 3aJI0’KEHbI
TEPMUHOOOpa30BaTeNbHble BO3MOXXHOCTHU
TepMI/IHOHOI‘I/I‘{eCKOI‘/‘[ CHUCTEMBI, H03TOMy
OHIN MOFyT MCITIOJIB30BAaTbCA 1A HPOFHO3I/I'
pOBaHI/IH HEOJIOIM3MOB B TepMI/IHOTIOI‘I/H/I»
[14, c. 287]. Hanpumep, TepMmuH employ cra-
HOBUTCA TepMI/IHOSHeMeHTOM n y‘IaCTByeT
B aprKcaIbHOM TePMUHOOOPa30BaHUU B
CIIeRYIONINX TeKceMax: employment, employ-
er, employee, employable, employability, em-
ployed, unemployment u 1. fi. Taxoke B Takux
THE3IaX MOXKHO HPOC/IENNTD MapajurmMaTi-
YecKye CBA3U MEX]Y eIMHULAMI.

Crenyrommit MOpdOIOrMYecKnit Crrocod
TepMuHOepuBauy — npedukcanns.  OT-
METUM, YTO C IIOMOUIbBIO Hpe(b]/[Kca]_H/H/I, 110
HOJICYETAM TEPMUHOBENOB, 00pasyeTcst 3Ha-
YUTEIbHO MEHbIIEC KOINYECTBO TepMI/IHOB,
[0 CpaBHEHMIO C MeTOomoM cydduxcanmnm
[1, c. 134]. [JaHHast TeHAEHIMS IPOCTIEKMBA-
eTca 1 B fienosoit cdepe. IpruBeném npume-
PpbI TpeNKCaNTbHOTO TEPMUHOOOPA30OBAHLL.

IIpedukc re- HapmensAer 3HaYeHMEM IIO-
BTOPHOTO JIeVICTBUsL: restructure (pecmpyxk-
mypuposamy), reorganize (peopzanHu3o6vi-
samp), restock (nononnsamov 3anacwt), revision
(pesusust, nepecmomp) u ap.

Ipedukc pre- nMeeT 3HAUYEHME TIPETIIE-
CTBOBAHUSL: precondition (npedsapumenvroe
ycnosue), pre-emption (right) (npeumyuse-
cmeeHHoe NPAaso Ha NOKYNKY aKyuii) v ap.

Post- iMeeT 3HaueHMe «IIOCTIe»: post-date
(unu postdate) (nocmasumv Ha ueke unu
Opyzom 0oKymeHme He aKkmyanvHyio, a 6onee
no30H1010 0amy).
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[Tpeduxc in- MOXKET Ha/leISATh 3HAYEHNU-
eM «BHYTPEHHUIT», KaK I 9eMEeHT-JIOKATUB,
0T KOTOpOro oH obpasoan: inbox (8xo00s-
wue (coobuenus)), inland (eHympernuii
(enympu cmpanvt)).

BeirenasBanHblil mpeduKC COBIAgAeT
mo ¢opme C OTpUIIATENBHBIM HPedUKCOM
in-, Hampumep, invalid (nedeticrmeumens-
HObLLL).

JneMeHT out- B efoBoit chepe npugaéT
3Ha4YeHMe BBIXOJa 3a PAMKM 4ero-nmmbo, Ha-
puMep, opranmsanuu: outbox (ucxodsujue
coobujerus), to outsource (nepedasamov He-
3asucumomy noopsiouuxy), to outplace (mpy-
doycmpoumv 6 nopsioke nepesooa), a TaKxKe
UIMeeT 3HaueHUe «IIPEB3OMTU»: outperform
(npodemoncmpuposams ny4uiue noxasame-
U, 0602HAmD), outsize (npes3oiimu no 00s-
EMY, KONUUecmay).

[Ipeduxc over- mupupmaér 3HaueHue
«CBEPX YCTAHOBJIEHHOTO»: overtime (céepx-
ypounasi paboma), overwork (nepeymomre-
Hue, c8s13aHHOe ¢ pabomoii).

Under-, HampoTus, uMeeT 3HaYeHIE
«HIDKE OXKupaeMmoro»: undershoot (ne 0Oo-
cmuub yen).

Crnepyer cpienatb yTOYHEHUE, YTO MOP-
dhemsl in-, out-, over-, under- u UM OKOOHBIE
(mepeparoiyie 3HaYeHE MeCTa VI BpEMeEHN)
B HeKOTOprX CHy‘{aHX HpI/ILH/ICHHIOTCH y‘-Ié-
HBIMM CKOpee K CBOOOIHBIM Mopdemawm,
Hexeny K npedukcam (Torga pedb MAET O
cnosocnoxennn) [15, c. 103].

[Ipedukc co- o6o3HauaeT COBMECTHYIO
[esITeNbHOCTD: coworker (konneea), cooper-
ate (compyonHuuamo).

[Ipedukc inter- uMeeT 3HaUEHUE «MeX-
Ly», BbIpaXXaeT COBMECTHYIO [iesTellb-
HOCTb C y4YacTueM JBYX miau 6oree cTO-
poH: intermediation  (nocpedHuuecmao),
interoperable (cosmecmumote, 83aumoderi-
cmeyroujue mexcoy coboti ycmpoticmea).

[lpedukc super- uMeeT 3HaUeHUe
[IPEeBOCXOACTBA:  supertax  (ceepxnanoz),
supervisor (HauanvHux), cynepeatizep (m. e.
npesocxo0TUsULL O OOTIHCHOCHIUL).

[Tpedukc sub- HafensAeT 3HAYCHNEM «Ha-
XOUALUIACA HVDKE IIO YPOBHIO», «HaXO[A-
UIICA B IOAYMHEHNN, II0J, PYKOBOJCTBOM»:

subcommittee (nodxomumem - epynna, 8vi-
NOMHAIOUAA 4acmb pabomvl KoMumema),
suboptimal  (cybonmumanvruti, Heonmu-
manvHwiil), subcontractor (cy6noopsouux).

IIpeduxcnl, HamessoONUVe OTPUIIATEND-
HBIM 3HAUeHUeM un-, in-, mis-, dis-, de- u
UM MOJOOHBIe 3aKOHOMEPHBIM 06pa3oM
y4acTBYIOT B 0Opa3oBaHMM aHTOHVMIUe-
ckyx map. TexHMYeCKM MX MOXHO Joba-
BUTb K JIOBOJIBHO GOJIBIIOMY KOTMYECTBY
JIEKCEM, HaHpI/IMep, K Hp]/UIaI‘aTeHbeIM,
0603HAYAIOIMM Ka4ecTBa, K I/ArojaM, a
TaKXKe K CYIJeCTBUTEeNbHBIM, 0003Hadaio-
wyM mporecc. IIpuBeném HeKoTOpbIe IpH-
mepsl: unskilled (nexeanuguyuposarinotii),
inequality (nepasercmeo), disqualification
(Oucxsanupuxayus), de-stress (cHumamo
cmpecc), miscalculate (owubumocs 6 pacué-
Max unu oyeHke).

IIpencTaBieHHble IpMUMepbl MOATBEPK-
maoT BbicKasbiBaHue B. ®. HoBozpaHnoBoii
0 TOM, 4TO «CTI0OBOOOpasylole MOpQeMbl
BBIIIOJIHAIOT B TepMI/IHOHOFI/II/I KTIaCCI/I(i)I/IHI/I'
pyoiyo GyHKINO. ITO JOCTUTAETCSA TeM,
qTOo TepMI/IHbI, 0603Ha‘{a10m1/1e IIOHATUA
ofHOro Kmaccuduuypyoomero psaa, obpa-
3YIOTCsI 110 OJHON CIOBOOOpPa30BaTe/IbHOI
Mopenu» [14, c. 18].

[TpoanamaupoBaHHble (HOPMAHTLI MO-
ryT 6I)ITb CI/ICTeMaTI/ISI/IpOBaHbI B COOTBET-
CTBUM CO CHeﬂyIOHH/IMI/[ MOHATUITHO-KAaTero-
pUanbHBIMU OTIOKaMU: «CTATYCHO-POJIEBbIE
OTHOIIEHUsI»: -er/-o1, -ee -ian,-ist; «ab-
CTpaKTHBIE IIOHATHA, HPOLECC, Pe3yIbTaT
meiicTBUA»: -tion, -ment, -ty, -al, -ance/-ence,
-ing, -ness; «KadecTBO JIMIIa / IpefMeTar:
-ful, -less, -ic, -ive, -able/-ible, -al/ial, -ant/-
ent, -ed; «uepapxys M MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHbIE CBS3W»: Te-, pre-, post-, in-, out-,
over-, under-, co-, inter-, super-, sub-.

B mpomuecce TepMuHOOOpasOBaHMA MC-
nonb3yorcsa  adQuKcel, KOTOpble, Heco-
MHEHHO, 6epyTcs U3 o61iero c1oBoobpaso-
BaTeNIbHOTO (DOH/IA, HO B3SATHI U3 HUX TOTIBKO
Te, KOTOpbIE 10 CBOMM XapaKTEPUCTUKAM
HOJXO/AT Ji/IsI BBIPQKEHUsT CUCTEMBI ITOHS-
T KOHKPETHOI TEPMUHOTIOT M.

AHanusupys CIOBOIPOU3BOAHBIE ad-
(UKCBI B TEPMIHOMOTHSAX, MOXKHO 3aMETHTh
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mopdonornyeckyo acummerpuio [14]. C
OZIHOII CTOpPOHBI, addukcsI criocobusl Gop-
MMPOBAaTb HECKOIbKO 3Ha4eHMil (IIpyu 3TOM
B S3BIKaX I CIIeLMajIbHBIX Iiesiell 00b-
€M 3Ha4eHMiT, BbIpakaeMbIx addukcamn, B
YaCTHOCTH, Cy(ddUKCaMu, MOXeT CyXKaTb-
s, CIelManu3ypoBaTbCa B COOTBETCTBUM
¢ TpeboBaHmsAMH cuctemsl). C Apyroit cTo-
POHBI, HaO/mofaeTcsA fABJIeHMe, KOITa OffHO
U TO >Ke 3Ha4eH)e MOXKET OBbITb BBIPAXKEHO
HECKOMbKMMU apuKcamit, 9TO M HAXOLUT
HOATBEP)K/eHMe B HallleM MCC/IeOBaHNIL,
IJie IPUHAIKHOCTD K Of{HOJT OHOMACHOJIO-
TMYeCKOIl KaTeropuu GpopMUpyeTcs Lie/lbiM
psimom aduKCoB.

CrefyiommM IpOfyKTUBHBIM CIIOCOO0M
TePMUHOOOPa30BaHMA ABJIACTCA CIIOBOCIIO-
JKeHIe — CJIOKeHue ocHOB. IIpuBeném npu-
Mepsl: headhunting («oxoma 3a eonosamu»),
part-time (Henonnas 3ansgmocms), teamwork
(komanonas paboma), shareholder (axuuo-
Hep), paperwork (6ymasxcnas paboma), work-
force (pabouas cuna), timesheet (xcypman
yuéma pabouezo 8pemeHu) i T. Ji.

A66peBuanys TaKXKe SIB/SIETCS MIPOAYK-
TUBHBIM CII0OCO60M 00pasoBaHMA TepMM-
HOB B COBpeMeHHOM IE€I0BOM AHTIUIICKOM.
A66peBHaTypBl YCIEIIHO YHOTPeOSIOTCs
KaK B YCTHOJI, TaK ¥ B IIMCbMEHHON (opme
memoBoro obuienus [16]. 3To 06ycmoBIeHO
TEM, YTO COKpAIeHVs IIOMOTAlT 9KOHO-
MUTb BpeMs Npy Iepefade MHOpMaunmu,
menmathb coobieHne 6oee KPaTKUM I JTaKO-
HyuaHbIM. [IpuBeném mpumepsr: PEO (Profes-
sional Employer Organization — Opeanu3a-
UUst No NpedoCcmasneHuio mpyoossix ycmye),
HR (Human resources — ynpasneHue nepco-
nanom), MO (mail order / money order - no-
4rnoeulil nepesod / deHexcHolli nepesod) u Ap.

Ecnu roBopuTh 0 1e/10BOJ NepenmcKe, TO
HEOTBhEMJIEMOIT €€ YaCThIO SIBJISIFOTCS MUCh-
MeHHbIE COKPAIIeHIsI, KOTOPbIE CYLIECTBEH-
HO YCKOPSIIOT IIPOL[eCC HAMMCAHWS TEKCTA U
€ro l'[pOLITeHI/IH, B COOTBETCTBUU C HpI/IHHI/I-
[IOM SI3BIKOBOI 9KOHOMUY. B TaHHOM crty4yae
MBI MMeEeM [IeNI0 C rpapuyecKuMM COKpa-
meHnsAMM  (COKpalleHVSIMM, YIIOTPeOIsiio-
IMMICSI TOZIBKO Ha mycbMe). Hampumep,
cokpalienne Attn (attention) - sHUMaHu10

K020-71U00 — CTABUTCS TI€PE, VMEHEM CO-
TPY/HNUKA, KOTOPOMY aJPECOBAHO MUCHMO;
enc., encl. (enclosed, enclosure) — snosxcen-
Hblil, 8/I0H€eHUe — YKa3bIBAeT Ha IIPUIIOKE-
HUE K HI/ICI)MY.

B umcne rpaduyeckMx COKpAIeHUiT
CHeHyeT OTMETUTb Haan4yme 6yKBeHHO-
1udpossix obosHavennit. Hampumep, B2C
(business-to-consumer) — npsmvie NPodaXu
NpoOyKmMoe u/unu ycnye om npeOnpusmuil
HeNnocpeoCcmeeHHO KIUeHmam.

CrefyrommM XapaKTePHbIM CIIOCOO0M
(B71s1 QHIJIOSI3BIYHON TEPMMUHONIOTWN) SIBJISI-
ercst KoHBepcus. [IpuBeném npumepsl, ui-
JIOCTPUPYIOLE OCHOBHBIE MOJE/N TEPMU-
HOOOPa30BaHMsI METOJJOM KOHBEPCHUIL.

Noun to Verb: shortlist (n) (oxonuamens-
Hblll cnucox kanoudamos) > to shortlist (v)
(cocmasums oKoHUAMENbHBIL CNUCOK KAHOU-
oamos), budget (n) (6100xem) > to budget (v)
(npedycmampusamo 6 6100xceme), email (n)
(anexmponnas nouma) > to email (v) (om-
npasisimy no IneKMPOHHOL noume) U fip.

Verb to Noun: fo recruit (Hanumamo Ha
pabomy) > a recruit (monvKo 4mo HaHAMbLiL
compyoHux, Hoeuwox), to hire (v) (namu-
mamv) > hire (n) (npoxam) u gp.

B umcne crmoco6oB TepMmHOOOpaso-
BaHNA HE/Ib3d HE yHOMHHyTb n 6HeHI[I/IHI‘
(blending), KOTOPBIII AKTUBHO MCIIOIbB3YeET-
c1 B oOpasoBaHuu Heosmorusmos. Hampu-
Mep, K H/MM OTHOCATCA HOBbBIEC BUbI pa60-
b1 1 (vn) otpixa. [Ipouecc (u pesynprat)
CIINAHUA yce‘{éHHbIX OCHOB OTpa)KaeT I10-
SABJI€HIIE€ HOBbBIX I/IHTeraTI/IBHbIX (bOpMaTOB
pa6OTI)I M OTAbIXAa, OCHOBAHHDBIX Ha X COYeE-
TaHUN. B Ka4yecCcTBe HpMMepOB MO>XHO Hp]/[-
Bectu bleisure, B KOTOPOM aKTyann3upyeTcst
CIIVIsTHYE YCeU€HHBIX OCHOB business (6ustec)
u leisure (Oocye), 4T0 0603HaYAET couemarue
07108011 n0e30KU U 0mobixa'. AHaTOTMYHBIM
0o6pasoM mocTpoeHa jnekcema workation, B
KOTOPOJT IIPOMCXOUT CIUSIHME OCHOB WOrk
(paboma) u vacation (omnyck) — TO €CTb 0Mm-

! Cm.: New words -1 January 2018 // About Words.
Cambridge Dictionary blog. URL: https://dictiona-
ryblog.cambridge.org/2018/01/01/new-words-1-janu-
ary-2018/ (gara obpamenns: 08.01.2025).
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nycK, npu Komopom 603MONHO COBMeUseHIUe
omovixa u pabomol yoanénHo' .

Majlo4nCIeHHYI0 TPYIIy COCTaBUIN
ycedéHHble TepMUHBL (morph oT morphing -
npespauLamocs, USMeHAMbCA), & TAKKe efi-
uuusl Tuna Eximbank (Export-Import Bank -
IKkcnopmHo-umnopmmoiti 6amk), LIsi KOTO-
pbix B. M. JIeiT4uK UCIoNnb3yeT TEPMUH «Ije-
rovyevHsle o6pasoBaHmsi» 17, ¢. 56].

AHanus  NpaKTMYECKOro  Marepua-
Jla TIOKa3blBaeT, 4TO MOpPQOIOrnyecKye
M MOPQOIOro-CMHTAKCUYEeCKNe CIOCOObI
TePMUHOOOpA30BaHMA ABIAIOTCA BBICOKO-
[PONYKTUBHBIMI B AQHIVIOA3BIYHON TepMMU-
HOJIOTMM JIeTIOBOII Cepbl.

CYHTaKCnyecKuin cnoco6
TepMnHOOGpasoBaHUA

OnHuM u3 Hambojee NPOJYKTUBHBIX U
YaCTOTHBIX CIIOCOOOB IIOIIOJTHEHVISI TEPMU-
HOJIOTMII ABIAETCS CUHTaKcudeckmii (00-
pa3oBaHMe IONMMIEKCEMHBIX TEepMIHOJIO-
IMYecKNX codeTaHuir). IlpoaHanusupyem
OCHOBHBIE MOJie/II 0O0Pa30BaHMS TEPMITHO-
COYETAHUI C 1IeTbI0 BBIABUTH, KAKOE MECTO
OHM 3aHNMMAIOT B TEPMUHOJIOTMN [I€/TOBO
cepsl 1 HACKOIBKO COOTBETCTBYIOT OOIINM
TeH/IEHIUAM, COITIACHO KOTOPBIM TePMIM-
HBI-CJIOBOCOYETaHNA, KaK IpPaBUIO, IIpe-
BaJIMPYIOT B COBPEMEHHBIX TEPMMHOJIOIN-
ax [1;17].

B monmiekceMHBIX TepMMHAX OTpaka-
eTCsl CTpeMJIeHne K TOYHOCTH, AnddepeH-
LMALM 3HAHNA, TO €CTb OHY 00pas3ylTCcs
Ipy HeOOXOAMMOCTH CY3WUThb 3HaueHue 6Oa-
30B0ro TepMmruHa. IlogBneHme codeTaHmii,
OCHOBAHHBIX Ha POJO-BJJJOBBIX OTHOIIECHN-
AX, TO3BOJISAET TEPMMHY HAJITV CBOE MECTO
B CUCTeMe ITOHATUIL, HalIpXMep, YCTAHOBUTD
IMIIOHMMO-TUIIEpOHNMIYIECKIe CBA3NL.

ITo CTPyKTYpHO-CeMaHTUYIECKUM XapaK-
TePUCTMKAM IIO/IMIEKCEMHbIE TEPMUHBI CO-
CTOAT W3 OIpeJe/IAeMBIX VM OIPeRe/TAIONX
a7meMeHTOB. Tpéx- n 60/mee KOMIIOHEHTHBIE
codeTaHyss 00pasyloTCs, KaK MPaBUIO, Ha

! Cm.: New words - 28 September 2020 // About Words.
Cambridge Dictionary blog. URL: https://dictiona-
ryblog.cambridge.org/2020/09/28/new-words-28-sep-
tember-2020/ (gata o6pamenns: 08.01.2025).

OCHOBE JIBYX CEMaHTUYECKM Y JIOTMYECKU
6ornee cBsi3aHHBIX. [lajee, o Mepe He0OX0-
IMMOCTH, MOTYT IPUCOEIUHATDCA JeCKPUII-
TYBHDBIE TEPMIHBI, yBe/IMYMBAsA KOINYECTBO
KOMIIOHEHTOB B TepMIHOCOYETaHNN.

Mogens Noun+Noun, rhe IepBoe Cy-
I[eCTBUTENbHOE BBIIIO/IHAET POJIb IIPeIo-
3MIVIOHHOTO OIIpefie/ieHNs, ABIACTCHA, IO
MHEHMIO YYE€HDIX, BBICOKOIIPOJYKTUBHO
[1,c.136]. IlpuBeném mnpumeps: panel
interview (cobecedosanue, HA KOMOPOM CO-
uckamesnv 6Cmpeuaemcs cpasy ¢ HeCKONMbKU-
Mu compyoHuxamu komnanuu), people skills
(Hasviku pabomor ¢ modvmu), performance
review (pesusust apgpexmusrocmu pabomui;
0030p mnpoussooumenvHocmu), recruitment
agency (kadposoe azenmcmeo), work experi-
ence (onoum pabomvt), intelligence quotient
(xoagppunuenm unmennexma), day shift
(OnesHas cmena), stress management (ynpas-
JleHue  cmpeccom),  project management
(ynpasnenue npoexmom), contact informa-
tion (KOHMAKMHAST UHPOPMAUUS) VL TID.

[IpogyKTUBHOJ  MOJe/IbI0  ABJAETCSA
Adj.+Noun: permanent job (nocmosnnas
pabomay), experimental period (ucnoima-
menvHoLil cpok), behavioral interview (nose-
Oenueckoe unmepsvio), emotional intelligence
(amoyuoHanvHvI UHMeNeKN) U Ap.

Taxoke B mccnenyemori chepe 6butn 06-
Hapy>KeHbI CIIENYIOL[Ne MOJIETI:

Ving+Noun:  hiring  manager  (HR
manager) (MeHedxep no Hatimy nepconana,
cneyuanucm no nodbopy kaopos), working
hours (pabouee spems, uacet pabomut) u ap.

Verb+Noun: to play politics (deiicmeo-
samy paou AUMHOL WU NOTUMUHECKOT Bbl-
2000t) U ap.

Noun+Prep.+Noun: term of probation
(ucnvimamenvruti cpoxk), factor of produc-
tion (pakmop npouzeodcmea) u up.

Verb+Prep.+Noun: fo work from home
(pabomamv u3 doma), to work in shifts
(pabomamv nocmerno) u fp.

Noun+Noun+Noun: salary range expec-
tation (oxcudaemoiii OUAnNas3ox 3apadomHoli
nnamvt), human capital management (cu-
Crnema ynpaeneHus 4enoéeveckum Kanuma-
JIOM) YL [ip.
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Adj.+Noun+Noun: central business dis-
trict (uenmpanvHoili 0es1080% pailon) u fp.

Hekoropble monmiekceMHble TePMMHBI,
cocrosmue u3 Tpéx u 6onee KOMIOHEHTOB,
I7Is1 yEOOCTBA MOTYT YIIOTPEOIATHCS B BUIE
ab6pesmaryp: the European Central Bank
(ECB) - Esponeiickuil eHmpanvHoiii 6aHK.

KonmyecTBeHHBINI NOACYET IpOaHAIU-
3MPOBAHHBIX €[MHUL] IO3BOMI YCTAaHO-
BUTD, YTO B MCCIIEAyeMoii cdepe TEPMUHEL,
006pa3oBaHHbIE CMHTAKCUYECKMM 00pasom,
coctaBunu 47,9% (257 emuHul, U3 aHAIN-
3MIpyeMBbIX), YTO CBMUAETEIbCTBYET O BBI-
COKOJ1 IIPOLYKTUBHOCTY JJAHHOTO MeTOfa.
TepmuHbI, MoNy4eHHbIe IpU IoMoIM ad-
¢ukcaruy, cocrasumu 26,1% (140 egyuumniy),
abopesmaryy — 11% (59 emmHu), cIoBO-
croxxeHust — 7,5% (40 eqyHuLL), KOHBEPCUM —
6,5% (35 eguuuly). Majo4McIeHHbIMIA OKa-
3aIMCh CIIOCOOBI OMEHIMHTaA, yCedeHUs! U
00pa3oBaHM:A L[eIOYEYHBIX TePMUHOB — 1%
(5 enyHMUIT), YTO MTO3BOJISIET MPEAIIONOXKUTD,
YTO II0 CBOUM CprKTyprIM n HpaI‘MaTI/ILIe—
CKJMM XapaKTepUCTUKaM IT0Z0OHbIe 00pa3o-
BaHUA HE MOFYT COOTBETCTBOBATDH 3aHpocaM
TePMUHOJIOTYM UCCIEyeMOI Cephl.

ITo cnoBaM TepMMHOBEJOB, Ha PasHBIX
aTamnax pa3BI/ITI/IH HayLIHbIX n r[poq)eccmo—
HAaJIbHBIX O6HaCTeﬁ HPOI[YKTI/IBHOCTI) CITO-
C000B TepMMHOOOPA30OBAHUSA MEHSIETCS.
Tax, C.B.Ipunes-IpnHeBny, yKasbIBaer,
4TO «CYIIECTBYET OIpefie/ieHHAs] CBSI3b
Me>1<;;y CprKTypOﬁ TepMI/IHOB n BpeMeHeM
X IIOABJIEHUA, A TAKXKE Me)K,[Iy CTEIIECHbIO
paSBI/ITI/IH 06HaCTI/I 3HAaHUA U Cpe,[[CTBaMI/I
obpasoBaHMs ee TepMMHOB» [1,c.122]. B
stoinl cBsa3u B. M. Jleitunk mnuieT, 4YTO B
TepMI/IHOHOFI/IHX COBpeMeHHOFO TUIIA Hpe-
BaJIMPYIOT T€ CIIOCOOBI, KOTOPbIE CIIOCOGHDI
<(YI[OBHCTBOPI/ITI) HOTpe6HOCTb B TOYHDBIX,
C MMHUMAJbHOM MHOTO3HAYHOCTHIO Tep'
MuHax» [17, c. 47]. CremoBarenbHO, IOIY-
YECHHbIC [JaHHbIC COOTBCTCTBYIOT 06HH/IM
3aKOHOMEPHOCTSIM 00pa30BaHUsI TEPMIHOB
B SI3BIKAX [IJIs1 CIIEIMAJIbHBIX IIe/Iell Ha CO-
BPEMEHHOM 3Talle.

3aKkn4yeHne

TepmuHonorus cdepsl meoBoro obue-
HVISI — CJIOXKHBII, F€ TEPOTeHHBbIIT KOHCTPYKT,
KOTOPDbI/l HENPEpLIBHO pasBMBAETCS U IO-
TIOJIHAETCA HOBOM JIEKCUKOIN, BBUMY 4Yero
MCCTIEOBaHMsI B 00/IacTu TEPMUHOOOpaso-
BaHMsI He TepSIIOT aKTya/JbHOCTH. B aHHOI
cTaTbe OBUIN PACCMOTPEHBI TEPMUHOEIHNI-
1[bI, 0O6pa3oBaHHbIE OCHOBHBIMY MOPGOIIO-
TMYEeCKNMMU, MOp(bOHOI‘O-CI/IHTaKCI/I‘-IeCKI/IMI/I
M CUHTAaKCUYECKUM crocobamu. V3moxnm
OCHOBHBIE BBIBOJIBI, KOTOPbIe MOXXHO Cfie-
JIaTb B pe3y/IbTare IPOBEAEHHOTO aHA/IN3A.

1. Han6omnee HpORYKTUBHBIM OKas3ascs
CUHTaKcH4eckuii crnocob (47,9% ot obuje-
ro KOJIMYECTBA VMCCIEAYEeMbIX eVHIUILL), Ha-
nee cinepyetr Mmerop apdukcanuu (26,1%).
BeiBog 0 mpeo6mafaHUM CHHTAKCUYECKOTO
crocoba I03BO/IAET YCTAaHOBUTb KOppesii-
U0 C OOUIMMU TEH[EHIVISIMU TEPMUHOO-
6pasoBaHusL.

2. VccnenoBaHye OFHOCTOBHBIX IPOM3-
BOJHBIX TEPMIHOB BBIABIIO Psfi Hauboee
YaCTOTHBIX (POPMAHTOB, KOTOpbIE WIUIIO-
CTPUPYIOT OCOOEHHOCTHM MOHSATHUITHO-KaTe-
FOPUMAIBHOI CTPYKTYPBbI [IelOBOIT CepsL.
Tak, appuxcer MOryT OBITH CHCTEMATU3N-
POBaHbI B COOTBETCTBUU C HOHATUIHBIMU
6/70KaMM  «CTaTyCHO-POJIEBBIE  OTHOIIE-
HVS», «IIPOLIECC M Ppe3y/IbTaT JeiiCTBUS»,
«a0CTpaKTHble — IOHATHUS»,  «Ka4eCTBO
A / IpefMeTar, «Mepapxus U IMPOCTPaH-
CTBeHHO-BpeMeHHI)Ie CBA3N».

3. Haubormee 9acTOTHBIMM  ITOJIMIIEK-
CEMHBIMI TePMMHAMU B MCCIIELyeMoit cde-
pe OKasamuch eQVHUIIbL, IIOCTPOEHHbIE
mo wmopesim  Noun+Noun, Adj.+Noun,
Ving+Noun, Noun+Noun+Noun,
Noun+Prep.+Noun, Verb+Prep.+Noun,
Noun+Noun+Noun, Adj.+N0un+Noun,
Adj.+Adj.+Noun.

4. Py tepmuuoB (11% BbIGOpKM), CO-
CTOSAIIMX UX TPEX 1 OoJiee JIEKCeM, YIoTpe-
Oms10TCA B BUfe ab0peBMaTyp, aKTyalusu-
PYyA IPMHINII SI3BIKOBOI 9KOHOMUIL.

Pabora BHOCKT BKJIaJ| B pa3Butue obue-
r0 ¥ OHOMACHOJIOTMYECKOTO TEPMUHOBEE-
HVISI, TIO3BOJISISI IIPOCTIEHUTH OCHOBHBIE TEH-
[eHLMM B TEPMUHOOOPa30BaHMIL.

Y
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